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Madde 1

Bakirgay Universitesi ile
Manas Universitesi

Bu protokol izmir
Kirgizistan-Tlrkiye
arasindaki ortak bilimsel calismalar ile egitim-

ogretim ve kiltirel is birligini kapsamaktadir.
Madde 2

Bu protokol izmir Bakircay Universitesi ile
Kirgizistan-Tirkiye Manas Universitesi arasinda
egitim-ogretim konularinda her iki
yardimecilari,

arastirma,
Universitenin ~ 6gretim  dyeleri,
arastirmacilari, 6gretim goérevlileri ve 6grencileri
arasindaki iliskileri tesvik etmek, mevcut olanlari
gelistirmek, Erasmus+ KAL171 hareketliliklerini

desteklemek, arastirma ¢alismalarinin
sonuglarinin  ortak kullanimini  saglamak ve
bunlari yayimlamak, taraflarin egitim-6gretim

anlayislari ve bilimsel amacli organizasyonlardaki
deneyimlerini  birbirlerine  aktarmak temel
amaclarindan hareketle olusturulmustur.

Article 1

This protocol comprises the joint scientific work
and educational and cultural collaboration
between lIzmir Bakircay University and Kyrgyz

Turkish Manas University.
Article 2

This protocol has been drawn up with the main
aims of encouraging new relations and developing
the existing relations between the academic and
the administrative staff, researchers, and the
students of Izmir Bakircay University and Kyrgyz
Turkish Manas University on scientific and
academic initiatives such as teaching and learning
and conducting research, supporting Erasmus+
KA171 mobilities, enabling the joint use of
research results and publishing these results, and
transferring the experiences on the academic
ground, and the experiences they gained through
scientific events.



Madde 3

Taraflar izmir Bakircay  Universitesi  ve
Kirgizistan-Tiirkiye Manas  Universitesi, bu
protokolli olusturan asagidaki maddeleri, bu
protokolin batinind ve uygulanmasina yonelik
kosullarini  karsilikli olarak kabul ve taahhut
ederler.

Madde 4

Taraflar yukarida belirtilen anlayis ¢ercevesinde is
birligi  yapacaklari
asagida acik bir sekilde belirtilmis olan 6lgutler

alanlardaki  calismalarini
cercevesinde gerceklestirecekler ve bu alanlarda
bilimsel bilgi, teknolojik malumat ve deneyim
degisiminde bulunacaklardir. Bu baglamda:

Madde 5
a) Akademik degisime tabi olan kisiler, 6gretim

tyeleri,  ©gretim gorevlileri, arastirma
gorevlileri ve dgrencilerdir.

b) Misafir arastirmaci/6gretim  (yesi/6gretim
gorevlilerinin  ortak arastirma yapmasi,
deneyimlerin transferi ve artirilmasi, bilgi
transferi  ile ortak egitim  toplantilari

diizenlenmesi 6ncelikli hedeflerdir.

c) Taraflardan birinin aday olarak o6nerdigi
misafir arastirmaci/6gretim  Uyesi/6gretim
gorevlilerinin isimleri en az 3 ay 0&nceden
karsi tarafa bildirilecek ve adaylara iliskin
karsi tarafin gorusleri, 6ngd6rulen ziyaretin
baslamasindan en az 2 ay 6nce gdnderen
Universiteye bildirilecektir.

d) Uygulanacak olan gore, misafir
arastirmaci/égretim Uyesi/dgretim
gorevlisinin masraflari uygulama kilavuzunda
belirtildigi sekilde karsilanacaktir. Ev sahibi
Universite, misafir arastirmaci/6gretim dyesi
icin mimkin oldugu takdirde barinma imkani
saglayacaktir.

projeye

e) Misafir arastirmaci/égretim  Uyesi/6gretim
gorevlisi, ev sahibi Ullkede bulundugu sire
boyunca karsilasabilecegi saglik problemleri
ile 6lum veya sakathk yaratacak kazalara
karsi, ev sahibi Ulkeye gitmeden 6nce kendi
Ulkesinde seyahat saglik ve kaza sigortasini
yaptiracaktir. Bu sigortanin limitinin ve
sigorta sirketinin ev sahibi Ulkede s6z konusu
alanda gecerli olmasi gerekmektedir.

Article 3

Both parties, lzmir Bakircay University and
Kyrgyz Turkish Manas University, acknowledge,
and undertake the following articles which create
the whole of this protocol, and the terms created

for the application of this protocol.
Article 4

In the light ofthe framework proposed above, both
parties will execute their activities in the fields
they plan to cooperate within the terms and
specifications clearly stated below, and will

exchange scientific technological

information, and experience. In this context:

knowledge,

Article 5

a) Persons subject to academic exchange are the
teaching staff, the research staff, and the
students.

b) The main priorities of academic exchange are
conducting joint research, gaining, and
exchanging of experience, and organizing
joint educational meetings through transfer of
information by the teaching and the research
staff.

¢) The other party shall be notified of the names
ofthe teaching and research staff proposed by
one of the parties at least 3 months before the
mobility, and the opinions of the other party
concerning the candidates shall be sent to the
sending university at least 2 months in
advance of the commencement of the
scheduled visit.

d) The expenses of the guest
academician/researcher that may arise shall be
covered as described in the project guidebook.
Upon request, the host institution agrees to use
its best efforts to assist the teaching staff, and
research staff in making arrangements in
advance for their accommodation.

e) In case of possible health problems or
accidents that may occur during the stay in the
host country, the visiting teaching/research
staff shall issue a travel health and accident
insurance in their own country before going to
the host country The limit of this insurance
and the insurance company must be valid in
the host country on the aforementioned areas.



f)

a)

b)

d)

e)

Misafir arastirmaci/égretim  lyesi/6gretim
gorevlisi ev sahibi Universitenin  butin
kiatuphanelerinden (kdtuphanelerinin kendi
kurallari gercevesinde) yararlanacaktir.
Ayrica, 6gretim elemanina internet baglantili
bir bilgisayar ve bir yazici tahsis edilecektir.

Madde 6

Her iki Gniversite égrencilerinin bilimsel bir
anlayis icinde degisimini saglama gayreti
icinde olacaktir. Degisim slirecinden
yararlanacak 6grenci sayisi protokol ki
tarafca imzalandiktan sonra olusturulacak
ortak bir komisyon tarafindan karsilikh
mutabakat ile belirlenecektir. Gdnderen
tniversitenin belirledigi égrencilerin adlari ve
egitim-ogretiin alanlari ev sahibi Gniversiteye
en az 3 ay Onceden bildirilecek ve ev sahibi
tniversite basvurular konusundaki cevabim
akademik egitim-6gretim baslangicindan en
az 2 ay once karsi tarafa duyuracaktir.

Her iki Universite misafir ettigi égrencileri
har¢ ve kayit Ucreti gibi ddemelerden muaf
tutacaktir. Bu gibi Gcretlerin  &grenciler
tarafindan  mensup  olduklari  kurumda
6denmesi esastir. Har¢c veya 6grenim Ucreti
turinden olmayan sosyal d&dentiler her
durumda 6grenci tarafindan karsilanacaktir.

Ogrenciler- harg ve kayit iicreti disinda- ev
sahibi Universitenin kurallarina tabi olacaktir.
Ogrenciyi gonderen (niversite ev sahibi
Gniversitenin yaptigi sinavlari ve bunlarin
sonucglarim kabul edecektir.

Ogrenciler, ev sahibi niversitenin egitim-
ogretim dili olarak kabul ettigi, sectigi ve karsl
tarafa yazili olarak bildirdigi dillerde, ev
sahibi Universitenin talep ettigi kosullar ve
diizeyde sahip oldugunu gosteren bir sinav
belgesini muracaatta sunacaklardir.

Uygulanacak olan projeye goére, misafir
o6grencinin masraflari uygulama kilavuzunda
belirtildigi sekilde karsilanacaktir. Ev sahibi
Universite, misafir 6grenci icin muimkiin
oldugu takdirde barinma imkani
saglayacaktir. Ev sahibi niversite, misafir
o6grenciye en uygun kosullarda barinma temini
konusunda yardimci olacak, ona danismanlik
ve yol gostericiligi hizmetinde bulunacaktir.
Misafir 6grenci, Universitenin tim
olanaklarindan (kitiiphane, kantin ve sosyal
tesisler  gibi) yararlanabilecek; burada
o6deyecegi ucret yerli 6grencinin ddediginden
fazla olmayacaktir.

f)

a)

b)

d)

The visiting teaching/research staff shall
benefit from all campus libraries and will take
privilege of them in accordance with the
library regulations ofthe host university. They
will also be provided a computer, printer, and
internet access by the host university.

Article 6

Both universities will endeavor to provide the
exchange of their students within a scientific
understanding. The number of students to
lbenefit from tfte exchange program will be
determined on the basis of mutual
understanding by a joint commission to be
formed following the signing o fthe protocol by
both parties. The host university will be
notified ofthe names and fields ofeducation of
the students determined by the sending
university at least 3 months before the mobility
and the host university will announce its
decision regarding the applications to the other
party at least 2 months before the
commencement ofthe academic term.

Both universities will exempt the visiting
students from charges such as tuition and
registration fees. The principal procedure
requires that such charges are paid to the home
institutions ofthe students. All social payments
other than education and registration fees will
be covered by students.

Students -excluding the tuition and registration
fees- will be subject to the regulations of the
host university. The sending university will
accept the examinations of the host university
and their results.

At the time of the application, students will
present a document demonstrating their
language proficiency in the languages which
are preferred or chosen as the medium of
instruction and stated by the host university in
written notification.

The expenses of the guest student that may
arise shall be covered as described in the
project guidebook. Upon request, the host
institution agrees to use its best efforts to assist
the visiting students in making arrangements in
advance for their accommodation. Visiting
students will also have the right to benefit from
all the social facilities of the campus (e.g., the
use of libraries, student canteens and other
social facilities etc.) that the host students
utilize and for not more than the original costs
paid by the host students.



f)

9)

Misafir 6grenci, ev sahibi tlkede bulundugu
sire  boyunca  karsilasabilecegi  saglik
problemleri ile 6l1im veya sakatlik yaratacak
kazalara karsl, ev sahibi ulkeye gitmeden 6nce
kendi llkesinde seyahat saglik ve kaza
sigortasint  yaptiracaktir.  Bu  sigortanin
limitinin ve sigorta.sirketinin ev sahibi tlkede
sdz konusu alanda gecerli olmasi
gerekmektedir.

Ogrencinin, misafir Gniversitede bulundugu
sire iginde, asil egitim alani disinda katildigi
seminer, kurs vb. sirecgler sonunda aldigi
katilim belgesi ve/veya diploma turiinden
belgelerin gbénderen (lniversite tarafindan
ayrica taninmasi ve/veya degerlendirilmesi
saglanacaktir.

Madde 7

isbu protokol imzalandi§i tarihten itibaren 3
(Gg) yil gecgerli olacaktir. Bu protokol onay
tarihinden itibaren ydrarlige girer. Sdire
bitiminde taraflardan birinin yirtrlik suresinin
bitiminden 30 (otuz) gin Oncesine kadar
bildirimde bulunmadig taktirde ayni hikkiimler
ayni sartlarda gecerli olmak uUzere yirirluk
suresi her yil kendiliginden 1 (bir) yil daha
uzar.
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Prof. Dr. Alpaslan Ceylan
Rektor/Rector

Kyrgyz Turkish Manas University
Bishkek, Kyrgyzsytan

f)

9)

In case of possible health problems or accidents
that may occur during the stay in the host
country, the visiting students shall issue a
travel health and accident insurance in their
own country before going to the host country
The limit of this insurance and the insurance
company must be valid in the host country on
the aforementioned areas.

Necessary procedures will be implemented for
the recognition 'of awards, certificates and
documents of attendance awarded to the
visiting student for participating in seminars,
courses, etc. during their stay at the host
university.

Article 7

This protocol will be valid for 3 (three) years from
the date of signing. This protocol enters into force
from the date of approval. At the end of the
effective period, if one of the parties does not
notify the other party within the 30 (thirty) days
before the end ofthe effective period, the effective
period automatically extends by 1 (one) year each
year, with the same provisions being valid under
the same conditions.
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